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Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

Kat  éyéveto ¢&v pl@ v npepdv, Slddokovtog¢ avtod TOV  Aadv v
Na ikawa katika moja ya- siku akifundisha yeye wa-  watu katika
62532  G1096 G1722  G1520 3588  G2250 G1321 G0846 (3588 G2992  G1722
™ lep®, kal  evayyehllopévou, €meEotnoav ol APYLEPELC kKat ol
ya- hekalu na akihubiri walikuja wa-  makuhani-wakuu na wa-
G3588  G2411 G2532  G2097 G2186 G3588  G0749 G2532  G3588
ypappatelg ouv 1ol TIPEOPBUTEPOLG.

waandishi pamoja-na wa-  wazee

G1122 G4862 G3588  G4245

Siku moja, Yesu alipokuwa akifundisha watu Hekaluni na kuhubiri habari njema, viongozi wa makuhani, walimu
wa sheria, pamoja na wazee wa watu wakamyjia.

kal  elmav Aéyovteg, TPOG  autov, Elmov nUlv  év moig ¢€Gouoia talta
na walisema wakisema kwake yeye Tuambie sisi kwa yupi mamlaka haya
G2532  G3004 G3004 G4314  G0846 G3004 G1473 G1722 G4169  G1849 G3778
TIOLETG, f Tig €OTV O 6oug ool thv  €gouclav tautnv?

unafanya au nani  ni yule aliyekupa wewe hii mamlaka  hii

G4160 G2228 G5101 G510  G3588 G1325 G4771  G3588 G1849 G3778

Wakamuuliza, “Tuambie, unafanya mambo haya kwa mamlaka gani? Ni nani aliyekupa mamlaka haya?”

arokplBeilg &€, ELTTEV mpo¢ altoug, ‘Epwtow  UHEG  KAyw Aoyov, Kkal
akijibu na alisema kwao wao Nitawauliza ninyi  na-mimi neno na
G0611 G1161  G3004 G4314  G0846 G2065 G4771  G2504 G3056 G2532
elnate poL:
niambieni  mimi
G3004 G1473

Akawajibu, “Nami nitawauliza swali.

To Bamtopa Iwdavvou, €8 oUpavol Ay, 1] (23 AvopwTwv?
Ya- ubatizo wa-Yohana kutoka mbinguni ulikuwa au kutoka kwa-wanadamu
G3588  G0908 G2491 G1537 G3772 G1510 G2228  G1537 G0444

Je, ubatizo wa Yohana ulitoka mbinguni au kwa wanadamu?”

ol ¢ ouvehoyloavto TPOG éautoug, Aéyovteg, OTL EQv

wa- na walifikiri wao-kwa-wao wenyewe wakisema kwamba Tukisema

G3588 G1161 G4817 G4314 G1438 G3004 G3754 G1437
glmwpev  E§ oUpavol, épel, A Tl oUK ériotevoate  alT®?
tukisema Kutoka mbinguni atasema Kwa-nini nini hamkumwamini mkamwamini yeye
G3004 G1537 G3772 G2046 G1223 G5101  G3756 G4100 G0846

Wakahojiana wao kwa wao wakisema, “Kama tukisema, ‘Ulitoka mbinguni,’ atatuuliza, ‘Mbona hamkumwamini?’
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6 £av 6¢ elnwpev, 'EE avlpwrwy, o} AaoC  Amag  kataABdaoel

tukisema na tukisema  Kutoka kwa-wanadamu wa- watu wote watatupiga-mawe
G1437 G1161  G3004 G1537 G0444 G3588 G2992  GO537  G2642

NUAC TIETELOPEVOG VAP ¢otwv Twavvnv  mpodAtnv  elvac

sisi wameamini kwa-maana ni Yohana nabii kuwa

G1473  G3982 G1063 G1510  G2491 G4396 G1510

Lakini tukisema, ‘Ulitoka kwa wanadamu,’ watu wote watatupiga mawe, kwa sababu wanaamini kwamba Yohana
alikuwa nabii.”

7 Kat  amekpiOnoav, WA €idbevalr  ToBev.
na walijibu Si kujua kutoka-wapi
G2532  GO611 G3361  G1492 G4159

Basi wakajibu, “Hatujui ulikotoka.”

8 kat o 'Incol¢  elmev avtolg, OUubE &y  Aéyw Oplv - év Tola
na yule  Yesu alisema kwao Wala mimi ninawaambia ninyi kwa  yupi
G2532 G3588 G424 G3004 G0846 G3761  G1473  G3004 G4771 G1722  G4169

¢bovola talta ToOW®.
mamlaka haya ninafanya
G1849 G3778 G4160

Yesu akawaambia, “Wala mimi sitawaambia ni kwa mamlaka gani ninatenda mambo haya.”

9 "Hp&ato &¢ PO¢ TOV  Aadv Agyelv TV TapafoAfv  tautnv:  Avlpwriog
Alianza na kwa-wa- ya- watu kusema huu  mfano huu mtu
G0756 Gl161  G4314 G3588 G2992  G3004 G3588  G3850 G3778 G0444
[tig]  édutevoev  apmeldva, kal  €Eédeto altov  yewpyolg, Kat
fulani  alipanda shamba-la-mizabibu na alilikodisha yake kwa-wakulima na
G5100  G5452 G0290 G2532  G1554 G0846  G1092 G2532

amnedfnunosv  xpovoug  ikavoug,.
alisafiri muda mrefu
G0589 G5550 G2425

Akaendelea kuwaambia watu mfano huu: “Mtu mmoja alipanda shamba la mizabibu, akalikodisha kwa wakulima
fulani, kisha akasafiri kwa muda mrefu.

10 kal  kap®, améotelhev TPOG TOUG VyewpyolG &olhov, Tva  Armod to0

na wakati  alimtuma kwa wa-  wakulima mtumwa il kutoka ya-

G2532  G2540 G0649 G4314  G3588  G1092 G1401 G2443  GO575 G3588
kapmod Ttol  dpmeA®vog dwooucwy  aut®. ol 6¢ yewpyol &&améotelhay,
matunda ya- shamba-la-mizabibu wampe yeye wa-  lakini wakulima walimrudisha
G2590 G3588  G0290 G1325 G0846  G3588 G1161  G1092 G1821

autov  belpavieg,  KEVOW.
yeye wakimpiga  mikono-mitupu
G0846 G1194 G2756

Wakati wa mavuno ulipofika, akamtuma mtumishi wake kwa hao wapangaji ili wampe sehemu ya mavuno ya
shamba la mizabibu. Lakini wale wakulima wakampiga, wakamfukuza mikono mitupu.
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11 kal  TpoogBeto Etepov méppat  Solhov; ol 6¢ kakelvov, &elpavteg Kal

na aliongeza mwingine kumtuma mtumwa wa- na yule-pia wakimpiga na
G2532  G4369 G2087 G3992 G1401 G3588 G1161  G2548 G1194 G2532
ATIUACAVTEC, ¢taméotelhav  KeVOv.

kumfedhehesha walimrudisha mikono-mitupu

G0818 G1821 G2756

Akamtuma mtumishi mwingine, huyo naye wakampiga, wakamfanyia mambo ya aibu na kumfukuza.

12 kal mpooeBeto Tpltov mepday ol 6¢ kat  toltov Tpauvpatioavteg,
na aliongeza wa-tatu  kumtuma wa- na pia huyu wakimjeruhi
G2532  G4369 G5154 G3992 G3588 Gl161 G2532 G3778 G5135
g&EBatov.
walimtoa
G1544

Bado akamtuma na mwingine wa tatu, huyu pia wakamjeruhi na kumtupa nje ya shamba.

13 elmev 6¢ o KUplog ToU  AUTEAQVOG, Tl o ow?  TEPPW TOV
alisema na yule bwana wa-  shamba-la-mizabibu Nini  nitafanya nitamtuma yule
G3004 G1161 G3588 G2962 G3588  G0290 G5101  G4160 G3992 G3588
uiov pou, TOV  dyamnudy; lowg Ttoltov évrparroovtal
mwana wangu yule mpendwa labda huyu watamheshimu
G5207 G1473 G3588  G0027 G2481  G3778 G1788

“Basi yule mwenye shamba la mizabibu akasema, ‘Nifanye nini? Nitamtuma mwanangu mpendwa, huenda yeye
watamheshimu.’

14 {6ovteg 6¢ autov, ol yvewpyol  Stehoyilovto TIpoG AaM\nAoug,
wakimwona lakini yeye wa-  wakulima  walifikiri wao-kwa-wao  wao
G3708 G1161  G0846 G3588  G1092 G1260 G4314 G0240
Méyovteg, OU0T6C £otiv O KANpovOuoG,  amokteivwpev aovtdv, iva  Au®v  yeEvntal
wakisema  Huyu ni yule  mrithi tumuue yeye ili yetu iwe
G3004 G3778 G1510  G3588 G2818 G0615 G0846 G2443  G1473  G1096

3

n KAnpovoplia.
ya- urithi
G3588  G2817

“Lakini wale wapangaji walipomwona, wakasemezana wao kwa wao. Wakasema, ‘Huyu ndiye mrithi. Basi na
tumuue ili urithi uwe wetu.’

15 kal  ékPahdvteg altov  Efw o0  apmeA®vog, aréktewvav. Tl olv
na wakimtoa yeye nje-ya ya- shamba-la-mizabibu  walimuua nini basi
G2532  G1544 G0846 G1854  G3588  G0290 G0615 G5101  G3767
TIoLA o€l avtolg O KUplog ToD  ApmeA®vog?
atawafanyia wao yule bwana wa-  shamba-la-mizabibu
G4160 G0846 G3588  G2962 G3588  G0290

Kwa hiyo wakamtupa nje ya shamba la mizabibu, wakamuua.” “

Sasa basi yule mwenye shamba la mizabibu
atawafanyia nini wapangaji hawa?
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16 éNevoetal Kal  ATIOAEOEL ToUG YewpyoUC TOUTOUG, Kal — Swoel OV

atakuja na atawaangamiza wa-  wakulima  hawa na atawapa ya-
G2064 G2532  G0622 G3588  G1092 G3778 G2532  G1325 G3588
aumeA®@va dA\olc.  akouoavteg &6¢ elrtay, Mh  yévolto!
shamba-la-mizabibu wengine wakisikia na walisema Isiwe iwe
G0290 G0243 G0191 G1161  G3004 G3361 G1096

Atakuja na kuwaua hao wapangaji, na kuwapa wapangaji wengine hilo shamba la mizabibu.” Watu waliposikia
hayo wakasema, “Mungu apishie mbali jambo hili lisitokee!”

17 06 6¢ EuPAEYag avtolg, eimey,  Ti olv £otwv O YEYPAHHEVOV
yule lakini akiwatazama wao alisema Nini  basi  ni hiki kilichoandikwa
G3588 G1161  G1689 G0846 G3004 G5101 G3767 GI1510  G3588 G1125
tolto, AiBov 0Ov amedokipaocav ot oikoSopolvteg, oU0tog &yevAdn €l
hiki Jiwe ambalo  walilikataa wa-  wajenzi lile limekuwa kuwa
G3778 G3037  G3739 G0593 G3588  G3618 G3778 G109 G1519

kepahiv  ywviag?
kichwa cha-pembe
G2776 G1137

Lakini Yesu akawakazia macho, akasema, “Basi ni nini maana ya yale yaliyoandikwa: “‘Jiwe walilolikataa waashi,
limekuwa jiwe kuu la pembeni'?

18 mdg o TIEOWV e’ é€kelvov TOV  AiBov ouvBhacBnoetai, &4 ov
kila-mtu yule aliyeanguka juu-ya lile ya- jiwe atavunjika juu-ya yeye
G3956 G3588  G4098 G1909  G1565 G3588 G3037  G4917 G1909  G3739
& av Teon, ALK OEL auTov.
na kwa litakayeangukia litamsagasaga yeye
G1161  GO0302  G4098 G3039 G0846

Kila mtu aangukaye juu ya jiwe hilo atavunjika vipande vipande, lakini yule litakayemwangukia atasagwa kabisa.”

19  Kal é&¢Atnoav ol ypOupatelg kat ol APXLEPELG EmBalelv e
Na walitafuta wa-  waandishi na wa-  makuhani-wakuu kumkamata juu-yake
G2532  G2212 G3588  G1122 G2532  G3588  GO749 G1911 G1909
aldtov  tdg  xelpag, év a0t T wpy; kal  €bofnbnoav TOV  Aaov;
yeye za- mikono  katika ile ya- saa na waliogopa wa-  watu
G0846  G3588  G5495 G1722  GO846  G3588 G5610  G2532  G5399 G3588  G2992
gyvwoav  yap ot Tpog altolg  Eelmev Tthv  TapafoAfv  tavtnv.
walijua kwa-maana kwamba kuwahusu wao alisema huu  mfano huu
G1097 G1063 G3754 G4314 G0846 G3004 G3588  G3850 G3778

Walimu wa sheria na viongozi wa makuhani wakatafuta njia ya kumkamata mara moja, kwa sababu walifahamu
kwamba amesema mfano huo kwa ajili yao. Lakini waliwaogopa watu.

20 Kal Tmapatnpfoavteg, ameéotellav  évkaBEtoug, UTIOKPLVOPEVOUG  €autolC  Stkaioug

Na wakimchunguza walituma wapelelezi wanaojifanya wenyewe  wenye-haki
G2532  G3906 G0649 G1455 G5271 G1438 G1342

glva, Tva  émAdBwvtat avtol Adyou, @“ote Tapadolvat avTtdov T apxf

kuwa ili wamkamate lake neno ili kumkabidhi yeye kwa- utawala
G1510  G2443 G1949 G0846 G3056 G5620  G3860 G0846 G3588  G0746

kat T ¢tovoig TOD  Ayeudvod.
na kwa- mamlaka ya- gavana
G2532 G3588  G1849 G3588  G2232
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Kwa hiyo wakawa wanamchunguza na kutuma wapelelezi waliojifanya kuwa wenye haki ili wapate kumtega kwa
maneno asemayo, ili wamtie katika uwezo na mamlaka ya mtawala.

21 kal émnpwtnoav altdv, Aeyovteg, Albdokale, oidapev  OtTL 0pBKG
na walimuuliza yeye wakisema  Mwalimu tunajua  kwamba kwa-usahihi
G2532  G1905 G0846 G3004 G1320 G1492 G3754 G3723
AEVELC kat  &uddokelg, kat  ovU AapBdvelg mpoowtov, AN\ €T aAnbelag
unasema na unafundisha na hukubali  unakubali uso bali kwa  ukweli
G3004 G2532  G1321 G2532  G3756 G2983 G4383 G0235 G1909  G0225

thv  080v 100 ©eol  SL6AoKeLG.
ya- njia ya- Mungu unafundisha
G3588 G3598  G3588  G2316 G1321

Hivyo wale wapelelezi wakamuuliza, “Mwalimu, tunajua unasema na kufundisha yaliyo kweli wala humpendelei
mtu, bali wafundisha njia ya Mungu katika kweli.

22 ggeotwv Npdg  Kaloapt doépov Solval, R o0?
ni-halali  sisi kwa-Kaisari  kodi kutoa au la
G1832 G1473  G2541 G5411 G1325 G2228  G3756

Je, ni halali sisi kulipa kodi kwa Kaisari, au la?"

23 katavonoag &f alt®v Thv  Tavoupyiav, Elmev pdg  altoug,
akitambua na yao ya- ujanja alisema kwao wao
G2657 G1161  G0846 G3588  G3834 G3004 G4314  GO846

Lakini Yesu akatambua hila yao, kwa hiyo akawaambia,

24 Aei&ate pot  &nvdplov: Tivog gxel elkova, kal  émypadnv? ol 6¢
Nionyesheni mimi dinari wa-nani ina sura na maandishi wa- na
G1166 G1473  G1220 G5101 G2192  G1504 G2532  G1923 G3588  G1161
ginav, Kaioapoc.
walisema Ya-Kaisari
G3004 G2541

“Nionyesheni dinari. Je, sura hii na maandishi haya yaliyoko juu yake ni vya nani?”

25 0 6¢ glmev mpoO¢ altoug, Tolvuv amodote Td Kaloapog Kaioapy, «kait
yule na alisema kwao wao Basi mpeni ya- ya-Kaisari  Kaisari na
G3588  G1161  G3004 G4314  GO846 G5106 G0591 G3588  G2541 G2541 G2532
@ o0 ©eod Oe®.
ya- ya- Mungu kwa-yule Mungu
G3588  G3588  G2316 G3588 G2316

Wakamijibu, “Ni vya Kaisari.” Akawaambia, “Basi mpeni Kaisari kilicho cha Kaisari, naye Mungu mpeni kilicho cha

Mungu.”

26 kal  oUkK loyvoav émaféoBal  altod prApatog évavtiov Ttod  Acol; «kal
na hawakuweza waliweza kumkamata lake neno mbele-ya wa-  watu na
62532  G3756 62480 G1949 G0846 4487 G1726 G3588  G2992 (2532
Bavpdoavteg €Tl ™0 arokpioel  autold, €olynoav.
wakishangaa juu-ya ya- jibu lake walinyamaza
G2296 G1909  G3588  G0612 G0846 G4601

Wakashindwa kumkamata kwa yale aliyokuwa amesema hadharani. Nao wakashangazwa mno na majibu yake,
wakanyamaza kimya.
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avaotacwy PN

27 TMpooeNBovteg &€ Twive¢ TOV  Xaddoukaiwv, ol AVTIAEYOVTEC
baadhi ya- Masadukayo wa-  wanaopinga ufufuo Si
G0386 G3361

Wakija na

G1161 G5100 G3588  G4523 G3588  G0483

G4334

glvay,  &mnpwtnoav  adtov,
kuwa  walimuuliza yeye
G1510  G1905 G0846

Baadhi ya Masadukayo, wale wasemao kwamba hakuna ufufuo wa wafu, wakamjia Yesu na kumuuliza,

28  Aeyovteg, Albdokale, Mwiofic E&ypagev Aply, €4av  Twog adeAdog  amobavn
wakisema  Mwalimu Musa alituandikia  sisi kama wa-fulani ndugu akifa
G3004 G1320 G3475 G1125 G1473  G1437  G5100 G0080 G0599

kat  ol0to¢ @&tekvo¢ R, va  AaBn 6 ASENPOC

EXYWV yuvaika,
mwenye mke na huyu bila-mtoto  akiwa ili amchukue yule ndugu
G2192 G1135 G2532 G3778  GO815 G1510  G2443  G2983 G3588  G0080
avtod Tthv  yuvdika, Kal — €gavacthon omeppa  T® adeAd® auvtod.
yake yule  mke na amzalie uzao kwa-yule ndugu yake
G2532  G1817 G4690 G3588 G0080 G0846

G0846 G3588  G1135

“Mwalimu, Mose alituandikia kwamba kama ndugu wa mtu akifa na kumwacha mkewe bila mtoto, basi huyo mtu

inampasa amwoe huyo mjane ili amzalie ndugu yake watoto.

29 émta olv  adeAdol  Hoay; Kat o TIPQTOG, Aapwv yuvaika, amnebavev
saba basi  ndugu walikuwa na yule  wa-kwanza akimchukua mke alikufa
G2033  G3767  GO0080 G1510 G2532 G3588  G4413 G2983 G1135 G0599
dtekvog;
bila-mtoto
G0815

Basi palikuwepo ndugu saba. Yule wa kwanza akaoa, akafa bila kuzaa mtoto.
olto¢ améBavev ATEKVOC>;

30 kat o devtepog, <ThHv yuvdika, Kai
na yule  wa-pili yule  mke na huyu alikufa bila-mtoto
G2532 G3588 G1208 G3588  G1135 G2532 G3778  G0599 G0815

Kisha yule wa pili akamwoa huyo mjane, naye akafa bila mtoto,

31 kat © tpitog  &Nafev autfy; woaltwg  6& kat ol ETTTq,
na yule  wa-tatu alimchukua yeye vivyo-hivyo na pia wa-  saba
G2532  G3588  G5154 G2983 G0846 G5615 G1161 G2532 G3588  G2033
o0 KaTéATov  Tékva, kal  amebavov.
walikufa

hawakuacha wakaacha watoto na
G3756 G2641 G5043 G2532  G0599

naye wa tatu pia akamwoa. Vivyo hivyo ndugu wote saba wakawa wamemwoa huyo mwanamke, na wote wakafa

pasipo yeyote kupata mtoto.

32 {Dotepov  kal A yuvh)  amébavev.

mwishowe pia ya- mke  alikufa
G5305 G2532 G3588 G1135  GO0599

Mwishowe, yule mwanamke naye akafa.
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33 1§ yuvi) olv, &v T avaotdoel, tivog adt®v yilvetat  yuv? ol

ya- mke  basi  katika ya- ufufuo wa-nani  wao atakuwa mke wa-
G3588 G1135 G3767 G1722  G3588  GO386 G5101 G0846 G1096 G1135  G3588
vap Emta E€oyov althv  yuvaika.
kwa-maana saba walimkuwa-naye yeye mke
G1063 G2033  G2192 G0846 G1135

Sasa basi, siku ya ufufuo huyo mwanamke atakuwa mke wa nani, maana aliolewa na ndugu wote saba?”

34 kal  elmev avtolg O ‘Incolg, Ot viol Tl ai®vocg ToUutou  yapolow
na alisema kwao yule  Yesu Wa- wana wa- ulimwengu huu wanaoa
G2532  G3004 G0846 G3588  G2424 G3588 G5207 G3588  GO165 G3778 G1060

kat  yapiokovtay
na wanaolewa
G2532  G1061

Yesu akawajibu, “Katika maisha haya watu huoa na kuolewa.

35 ol 6¢ KataflwOévtec o0 ai®vocg ékelvou Tuxely, kal  TAC
wa-  lakini wanaohesabiwa-kustahili ya- ulimwengu ule kuupata na ya-
G3588 G1161  G2661 G3588  GO165 G1565 G5177 G2532  G3588
avaotdoswg THC €K vekp@v, o0te vyauoldowv o0te yapilovray
ufufuo ya- kutoka-kwa wafu wala wanaoa wala  wanaolewa
G0386 G3588  G1537 G3498 G3777  G1060 G3777  G1061

Lakini wale ambao wamehesabiwa kwamba wanastahili kupata nafasi katika ulimwengu ule na katika ufufuo wa
wafu, hawaoi wala hawaolewi.

36 oudt vyap amoBavely  &tL Suvavtal:  {odyyelol vap elow; kat
wala kwa-maana kufa tena wanaweza sawa-na-malaika kwa-maana ni na
G3761  G1063 G0599 G2089  G1410 G2465 G1063 G1510  G2532
viol elowv ©¢oD, ¢ Avaotdoswg ulol  OvteC.
wana ni wa-Mungu wa-  ufufuo wana wakiwa
G5207 G1510  G2316 G3588  G0386 G5207  G1510

Hawa hawawezi kufa tena, kwa maana wao ni kama malaika. Wao ni watoto wa Mungu, kwa sababu ni watoto

wa ufufuo.

37 ou 6¢ gyeipovtal ol vekpol, kal Mwiofg €ufvuoev Tl 1[§
kwamba lakini wanafufuka wa-  wafu pia Musa alionyesha katika ya-
G3754 G1161  G1453 G3588  G3498 G2532  G3475 G3377 G1909  G3588
Bdtou, ¢ A€yeL KOoplov TtOVv ©egdv  ‘ABpady, Kal  Oeov  loadk, Kal
Kichaka kama anasema Bwana yule Mungu wa-Abraamu na Mungu wa-Isaka na
G0942 G5613  G3004 G2962 G3588  G2316 G0011 G2532  G2316 G2464 G2532

Oeov  Takwp;
Mungu  wa-Yakobo
G2316 G2384

Hata Mose alidhihirisha kuwa wafu wanafufuka, kwa habari ya kile kichaka kilichokuwa kikiwaka moto bila
kuteketea, alipomwita Bwana, ‘Mungu wa Abrahamu, Mungu wa Isaki, na Mungu wa Yakobo.’
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38 @egog  6¢ oOK &0TLV vekpQv, GNAG {WvTwy; mavteg  yap alt®

Mungu na Si ni wa-wafu  bali wa-walio-hai  wote kwa-maana kwake
G2316 G1161 G3756 G1510  G3498 G0235  G2198 G3956 G1063 G0846
{ouv.

wanaishi

G2198

Yeye si Mungu wa wafu, bali wa walio hai, kwa kuwa kwake wote ni hai.”

39  amokpBévteg 6%, Tweg  TOV  YPAPUOTEWY  ELTTAV, ASdAoKkale, KAADC — EUmac.
wakijibu na baadhi ya- waandishi walisema Mwalimu vizuri umesema
G0611 G1161  G5100 G3588  G1122 G3004 G1320 G2573 G3004

Baadhi ya walimu wa sheria wakasema, “Mwalimu, umesema sawasawa kabisa!”

40  oUkETL yap ETONLWV EMEPWTAV  aUTOV  0U&EV.
tena kwa-maana hawakuthubutu kumuuliza yeye lolote
G3765 G1063 G5111 G1905 G0846 G3762

Baada ya hayo hakuna mtu aliyethubutu kumuuliza maswali tena.

41 Elmev 6¢ mpdg altoug, Mkg Méyouolv  TOV  Xplotov  elvat  Aauid
Alisema na kwao wao Jinsi-gani wanasema yule  Kristo kuwa wa-Daudi
G3004 Gl161 G4314  G0846 G4459 G3004 G3588  G5547 G1510  G1138
uiov?
mwana
G5207

Kisha Yesu akawaambia, “Imekuwaje basi wao husema Kristoni Mwana wa Daudi?

42 autog yap Aauld  Aeyel v BiPAw YoApGv,  Elmev Koplog
yeye-mwenyewe kwa-maana Daudi anasema katika kitabu cha-zaburi Alisema Bwana
G0846 G1063 G1138  G3004 G1722  G0976 G5568 G3004 G2962
™™ Kupiw pou, Kdbou ék ey povu,
kwa-yule Bwana wangu Keti mkono-wa  kulia kwangu
G3588 G2962 G1473 G2521 G1537 G1188 G1473

Daudi mwenyewe anasema katika Kitabu cha Zaburi: “’‘Bwana alimwambia Bwana wangu: “Keti mkono wangu wa

kuume,
43 Ewg av S0} ToUG €xBpoug oou, UToOTOSLOV v  ToS®MV oou.
mpaka kwa niweke wa-  adui zako  kiti-cha-miguu  ya- miguu  yako
G2193 G0302  G5087 G3588  G2190 G4771  G5286 G3588  G4228 G4771

"mr

hadi nitakapowaweka adui zako chini ya miguu yako.

44 Aauls olv  aotovl  Kiplov  KoAef, kKal  Tig avtod uidc £0TV?
Daudi basi  yeye Bwana anamwita na jinsi-gani  wake mwana ni
G1138 G3767  G0846 G2962 G2564 G2532  G4459 G0846 G5207 G1510

Ikiwa Daudi anamwita yeye ‘Bwana,’ basi atakuwaje mwanawe?”

45  Akolovtog &¢& mavtog tod  Aaod,  Elmev TOolG pabntailg [avutod],
Wakisikiliza na wote wa- watu alisema kwa-wa- wanafunzi wake
G0191 G1161  G3956 G3588  G2992 G3004 G3588 G3101 G0846

Wakati watu wote walikuwa wanamsikiliza, Yesu akawaambia wanafunzi wake,
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46 Tpoogxete AMO TV  YpapHaTEéwv, TOV  BeNdviwv Tepumatelv  €v OTOAATG,

Jihadharini na wa-  waandishi wa-  wanaotaka kutembea katika mavazi-marefu
G4337 GO0575 G3588 G1122 G3588  G2309 G4043 G1722  G4749

kat  ¢uolvtwv  AoTacpolg  év Talg ayopalg, kal  TpwtokaBedpiag &v

na wanaopenda salamu katika za- masoko na viti-vya-mbele katika
G2532  G5368 G0783 G1722  G3588  GO0O058 G2532  G4410 G1722
Talg ouvaywyal, Kal  TpwWToKAolag £v tolc  &elmnvolg;

za- masinagogi na nafasi-za-heshima katika ya- karamu

G3588  G4864 G2532  G4411 G1722  G3588 G1173

“Jihadharini na walimu wa sheria. Wao hupenda kutembea wakiwa wamevaa mavazi marefu, na kusalimiwa kwa
heshima masokoni. Hupenda kukaa kwenye viti vya mbele katika masinagogi, na kukaa kwenye nafasi za
heshima katika karamu.

47 ol KateoBlouow tag olklag TV  xnp®v, kKal  Tpoddoel Hakpa
wao  wanakula za- nyumba za- wajane  na kwa-kisingizio ndefu
G3739  G2719 G3588  G3614 G3588  G5503 G2532  G4392 G3117

Tipooevyovtal.  o0tol  AAuovTal TEPLOCOTEPOV  Kpipa.
wanasali hawa  watapokea  zaidi hukumu
G4336 G3778  G2983 G4053 G2917

Wao hula nyumba za wajane, na ili waonekane kuwa wema, wanasali sala ndefu. Watu kama hawa watapata
hukumu iliyo kuu sana.”
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